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YAK 811.111°373.23

MPOSABU NPOLIECY CTEPEOTUII3ALIIT ETHIMHUX I'PYII B
AMEPUKAHCBKOMY BAPIAHTI AHTJIIMCBKOI MOBH

JAumunbka H.O.
JIBH3 ,, Vaiccopoocwvkuil hayionanvHutl yHieepcumem”

CrinikyBaHHSI JIIOJIEH 3aBXIM BITOYBA€TbCS B MEXKax IEBHOI KYyJIbTYypU 3
BUKOPHCTAaHHSAM KOHKPETHOi €THIYHOI MOBHM Ta 3aKOHIB CHiIKyBaHHS [BameBuu
2004:252]. BHacmigok TpHBAIUX IMMITpAIifHAX MPOIECIB OJHIEID 3 XapaKTePHHUX
0COOJIMBOCTEH PO3BMHEHHUX KpaiH CydyacHOTo CBITY, 0co0auBO Takux, sik CIIIA, Kanana,
BenukoOpuTaHnisi, € IpOXKMBaHHS HA OJTHIM TEPUTOPIT JIFOICH, 30BCIM PI3HUX 32 €THIYHUM
NOXO/PKEHHSM. SIK BI1IOMO, MIXKKYJIbTYpHA B3a€MOJisl, 3aJ€KHO BiJ TOr0 € BOHA
KOHCTPYKTHUBHOIO UM JECTPYKTHUBHOIO, MOXKE MPUBECTH SIK 10 TO3UTHUBHUX (30aradueHHs
KYJbTYp, MI3HaHHS PI3HUX JIYXOBHUX CBITIB 1 T. 1H.), TaK 1 HETaTMBHUX HACIIJIKIB
(HampuKIaa, TOTJIMHEHHS OJHIEI KyJbTYpPOK 1HIIOI, BTpara HalIOHAIBHOI
igenTuyHoctl). Cepen HalBaroMmilMx MMO3UTUBHUX PE3YIbTATIB MIKKYJIBTYPHOIO
CHIBICHYBaHHs €, TO-TIEpIIE, YCBIAOMJIEHHS MEBHUM HAPOJOM Yy LIJIOMY Ta KOKHOIO
OCOOMCTICTIO 30KpeMa CBO€I HAJIEKHOCTI O KOHKPETHOTO €THOCY, II0 0a3yeThCsl Ha
CHUIBHOCTI MOBH, KYJIbTYPH, O3HaK, ICTOPUYHOI JI0JII Ta BU3HAHHI OCOOJMBHX
crienuigHO-ICTOpUIHUX pUC cBoro Hapoay [JIboBoukina 2002:56]. InmmMu crnoBamw,
MDKETHIUHI B3a€EMUHH TMPUBOJATH 10 (GOPMYBaHHS Ta CIPHUSIIOTH PO3BUTKOBI €THIYHOI
camMoCBiIOMOCTI. 3 1HIIOTO OOKYy, YCBIIOMJICHHS IEBHOIO TPYMOI0 CBO€i ETHIYHOI
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1ICHTUYHOCTI 3aJIMIIIa€ CBIM BIOMTOK Ha TOMY, SIK ISl TpyIla cipHiiMae ta Oyaye cBOi
B3a€EMUHHU 3 MIPEJICTABHUKAMH IHILIUX €THIYHUX KYJIbTYP.

VYcmimHe ChiBiCHYBaHHSI PI3HUX €THOCIB 3aJICKUTh BIJ] 117101 HU3KU (DAKTOPIB,
cepell SKUX OJHUM 13 BHU3HAUAJIBHUX € CTEPEOTHUII3allisl, IO BU3HAYAETHCS SIK
NPUMYIIEHHS PO NPUYMHU Ta MOXJIMBI HACIIIKHA BIACHUX a00 UyXHX JIii, a TAKOXK K
yIepeHKeHHS — CTIMKUN Ta MIMPOKO PO3MOBCIOKEHUI €IEMEHT IIOJCHHOI KYJIbTYpPH,
MOPOJKEHUH KOMIUIEKCOM coIlialbHuX jaerepMmiHanT [M’s3oBa 2008]. Ha cporomni
SIBUIIIE CTEPEOTHIII3AIl CTaI0 MPEAMETOM JIOCHIKeHHST 0ararbox poOIT 3 COIIOJIOrii,
MOJIITOJIOT1i, ETHOIICHUXOJIOTIi, COLIOMIHIBICTUKH Ta TMpUBEpPTaE yBary Oaratbox
nociigaukiB JlureuaoBrmy M. A. [2002], [Huxupes I1. H. [2000], Smor B.A.[1960].
[Ipote mpakTUyHO HEMA€E POOIT, Y AKUX JOCIIIKYBAJIOCA O MUTAHHS CTEpEOTHMI3auii 3
JHTBICTUYHOI TOYKU 30pYy, TOOTO BHUBYAIUCS OCOOJMBOCTI MOBHOI (ikcallii pi3HUX
aCIeKTIB I[bOTO siBUINA. MeTa I1Ii€i CTaTTi Mojsrae y crpobi MPOCTEKUTH OCOOIMBOCTI
B1JOOpa)KE€HHSI CTEPEOTUITHOTO CIIPUMHSTTA NEBHOI €THIYHOT TPy B aMEPUKAHCHKOMY
BapiaHTl aHTIIMCHKOT MOBH.

[lepmr HiXK mepelTH 10 Oe3mocepeHbOr0 aHalli3y MOBHOIO Martepiaiy, BapTo
KOPOTKO 3yMMHUTHUCS Ha PO3IJISAI CAMOTrO MOHSTTS €THIYHUMA CTEPEOTHII.

ETHIUHMI TOBIAHUK cmepeomun emHiynuli BUSHAYAE SIK €MOIIMHO 3a0apBlICHUIA
o0pa3 NEBHOI €THIYHOI CIUIBHOTH, SIKMUW MOLIMPIOETHCSA SIK TUIOBUN HA KOXHOTO ii
npenctaBHuka. He3Bakarouu Ha Te, 10 TaKHil 00pa3 Mae TOCUTH MOBEPXOBUI XapaKTep
1 ¢ikcye B co0l 1HOAI HECYTTEBI PUCU €THOCY UM €THIYHOI TPYNH, BiH HaJA3BUYANHO
CTIMKUN, KOHCEPBATUBHUM 1 BaXKO MIIJAETHCS HAWUMEHIIMM 3MIHAM MiJ BIUJIMBOM
paunioHanbHOI 1HPopMmalii. OJHIE0 3 HAMCYTTEBIIIUX MOr0 XapaKTEPUCTUK € HETOUHICTh
1 MOMUJIKOBICTh €THIYHOTO CTEPEOTUNY (K OJHOTO 3 HAWMOIIMPEHIIIUX PI3HOBUAIB
COIIIAJIBHOTO CTEPEOTHUIly). ¥ CTPYKTYpl TaKOrO MCUXIYHOTO YTBOPEHHS, SK MPABUIIO,
CTaBJICHHS JJOMIHY€E HaJl 3HaHHSIM.

VY Tol caMuii Yac HETOUYHUM € TIONMIMPEHE YSIBJICHHS MPO CTEPEOTUIT ETHIYHUM 5K
JUIIE TPO HETaTUBHUM TICUXOJOTIYHUNA (EHOMEH, W0 YCKJIAJHIOE MDKETHIYHE
B3a€EMOPO3YMIHHSA 1 criyIKyBaHHs. CTEpEOTHITHI OIIHKH, MTOHATTS, 00pa3u, 3aKpirieH] y
CYCIIUJIbHIM CBIJJOMOCTI, B1I0Opa)KalOTh 3arajibHi SIKOCTI Ta PUCU €THIYHUX CITUIBHOT.
HlonpaBna B nuMx oOpa3ax MNOJAEKyAM OyBalOTh 3MIlIEHI HPONOPIIi CYTTEBOTO 1
HECYTTEBOTO, 00'eKTMBHOTO 1 cyO'ektuBHOro. Ile K cCTOCyeThCs 1 E€THIYHHMX
aBTOCTEPEOTHUIB (00pa3HUX YSBJIEHb PO BIACHUM eTHOC). [IpsMi MI>KETHIUHI KOHTAKTH
PO3MHUBAIOTh €THIYHI CTEPEOTHUIIH, TIPOTE Il Mpollec He € MPOCTUM 1 OJTHO3HAYHUM 1
B1JI0YBAETHCS JIMILIE 32 YMOB BIJICYTHOCTI HETATUBHUX COLIIAIBHUX YCTAHOBOK. Y JESKHX
CUTYallisiX €THIYHI CTEPEOTHUIH CTalOTh MCUXOJOTIYHUM (AKTOPOM MIKETHIYHOI
HANpPyKEHOCTI, KOHQIIKTIB [YKpaiHChKka eTHOTpadis: eTHIYHUN AOBITHUK (TIOHSTTS Ta
tepminn); Dictionary of Race, Ethnicity and Culture 2003:227-228].

Bimmzepkantoroun Oa)kaHHs JIOJCH 30€perTd ETHOKYIBTYPHY 1ICHTHYHICTD,
€THOCTEPEOTHI BIJIIrpac Ba)KJIMBY COIAIbHY POJIb SIK (haKTOp KOHCOIIaIi Ta dikcarrii
€THIUHOI rpynu. ETHOCTepeoTuIiv MaroTh TPUKOMIIOHEHTHY CTPYKTYPY:

1) xoHCTaTarisi OCOOJMBOCTEH €THIYHOI TPYNMUu — KocHimueHuu (IM3HABAILHUMN)
€JIEMEHT;
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2) cTaBIIEHHA JI0 IIUX OCOOIMBOCTEM, 110 3yMOBIIIOE TXHIO OLIHKY — eMOmMUSHUL
CJIEMEHT;

3) dopmyBaHHS TIEBHOTO THUITY MOBEAIHKH MO0 Ii€] €THIYHOI TPYIIU — KOHAMUBHULL
(moBexinkoBuii) enemMeHt. [JIboBoukina 2002:60]

MoBHa (ikcaiisi eTHIYHUX CTEPEOTHINB 1, 30KpeMa, KCEHOCTEPEOTHIIIB,
BIIOYBA€ThCS Y MPOIECI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIli, SIKIH MPUCBATHIM CBOI Mpalli
IBanoBa K.A. [2002], M’s3oBa [.}O. [2008], Curapm K., Kormemr I'. [1992], Tep-
Munacosa C.I'. [2002], I'yakos JI.b. [2000]. Kcenodo®Oist - (Bix rper. Xenos - Iy>kKui i
phobos - ¢o6is, cTpax) y mmpokomy 3HaYeHHI MO3HAYa€ HaB'S3IUBUI CTpax IMepen
HezHaomIsiMu. Lle ogHa 13 gopm HarioHampHUX 3a0000HIB, L0 MPOSIBISIIOTHCS Y
HEMpUA3HI 0 OyAb-sSKUX 1HO3EMIIIB. 3 THOCEOJOTIYHOI TOYKH 30py KceHodoOis €
HACJIIIKOM HENOBHOIO a00 BHUKPHMBIIEHOTO 3HAHHS NP0 JIIOAEH IHIIOTO ETHIYHOIO
MOXO/PKeHHS. BHHMKalOuM Ha OCHOBI acolfiaiii, YsSBICHHS YM TMPUITYIHICHHS ¢
YKOPIHIOIOUHUCHh Yy MAacoBY CBIiZIOMICTb, KCeHO(]OOISI MOXKE CyTTEBO BIUIMBATH SIK Ha
dbopMyBaHHS TPOMAJCHKOT AYMKH 3 MUTaHb MKETHIYHUX CTOCYHKIB, TaK 1 Ha JEP)KaBHY
MPAKTUKY X pEryJioBaHHS, a 3pEIITOI0 — CIY)KHUTH IIJISIM pacoBOi 1 HAI[lOHAJIBHOI
HETEPHUMOCTI Ta JUCKPUMIHAIII].

CxiafHICTh TOAOJAHHS SIBUIIA KCEHO(POOIi 3YMOBIIOETHCS THUM, IO WOTO
NOPOKYIOTh HE TIIBKH COIIaIbHO-€KOHOMIYHI NPUYMHU (HAmpHKIad, KOHKYpEeHTHa
00poTh0a MK IPEICTABHUKAMU PI3HUX €THOCIB "Ha pUHKY po0OOYOl CUJIN), alie i TIEBHI
CTIMKI TICMXOJIOTIYHI YCTAHOBKM (CKa)XIMO, XMOHE MEpPEeKOHAaHHA TUX YM I1HIIUX
COLIIAJIBHUX TPYyH JIaHOTO €THOCY B ICHYBaHHI "HWX4oi" 1 "BUIIOi" pacu 1 B CBOIiH
HaJIEXKHOCTI 10 OcTaHHbOi). KcenHodoOist He siBisie cOO0I0 CEpO3HOI 3arpo3u JIsl TUX
CYCIUJIBCTB, $IKI XapaKTepU3YIOThCSl CTAOUIbHICTIO, BHCOKHMM pIBHEM PO3BUTKY
E€KOHOMIKH, JIEMOKpATIi, 3arajibHOi 1 MOJITUYHOI KYJBTYpPH HOTO TpOMAJsiH, 30KpeMa
KyJIbTYPH MIKETHIYHOTO CHIJIKYBaHHS [YKpaiHCcbka eTHorpadis: eTHIYHHMMA JOBIAHHUK
(MTOHSITTS Ta TEPMiHH)].

Y CIIA, «kpaini iMMIirpaHTiB, e HaWOUIbII penbeHO  TPOSIBUBCSA
MYJIBTUKYJIBTYPHU3M, OCOOJTMBO TTOMITHUM € BUPAKEHHS SIBUIIA KCEHOPOOIi Ta €THIYHUX
crepeoturniB. CTepeOTUNTIHE CHPUUHATTS PI3HUX ETHIYHMX TPYyN 3HAWIIIO CBOE
BUpakeHHs B MOB1. Came ToMy ciieHT aHriicbkoi MoBH CIIIA mOMOBHIOETHCS 3HAYHOIO
KUTBKICTIO HOBUX OJIMHMIIb, 1110 TIO3HAYAIOTh Pi3HI acliekTu ctepeorumnizaiii. Cripodyemo
PO3MIISIHYTH 1€ SIBUILE HA MPUKIIAAI OJHIE]I 3 €THIYHUX IPYIl aMEPUKAHIIB a31aTChbKOTO
noxo/pkeHHst (Asian Americans). o mi€i rpynu HajexaTh BUXIJII 3 TaKUX KpaiH sK
Kuraii, ®uninminu, Anonis ta B’etHaM. Y X011 AOCIIIKEHHS TIPOIIECY CTEPEOTHUIII3aIi
OyJ0 BHSBJIEHO, IO y CTABJICHHI JO 1€l €THIYHOI I'PYyNU MEpeBa)kaloTb HETaTUBHI
aCIeKTH, B Pe3yJIbTaTl YOT0 YTBOPIOIOTHCS 3HEBAXKJIMBI Ta 00pa3inBi XapaKTEPUCTUKH,
K1 BepOai3yloTbCsI B PO3MOBHIN MOBI 3a JIOTIOMOTOIO BYJIbrapU3MiB, OJIMHUIIH CIICHTY
Ta 1JIIOMAaTUYHUX BUPA3iB.

Awmepukanii kurtaiicbkoro mnoxomkenHs (Chinese Americans). 3 ictopii Ham
BIJIOMO, 110 TIepIia XBUJISA IMMITpaHTIB 3 KuTaro minuia ciiiioM 3a BIAKPUTTSIM 30J10Ta B
poku “3omotoi smxomanku” (Gold Rush) B Kamigopnii B 1848. Mano komy 3 HuX
BJIaJIOCST TIOBEPHYTHCS Ha OAaThKIBIIMHY. bBUTBIIICTE KHTAWIIB ocila B MiCTax 1
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npueaHanacs 10 chepu o0cayroByBaHHs (B1AOMI KMUTANChKI MTpaibH1) 1 Majoro Oi3HeCY.
[IpoTsiroM MOBruUX POKIB KUTAMIll 3a3HABAJIM JUCKPUMIHAIT TIPH MPUKHOMI Ha poOoTY,
orutati mparil ta iH. Y 1980 B kpaini 6yino 800 Thc. kuTaiiiB, a B 1990 iX KiIBKICTh
nojBoinacs. Cborodi me moHan 1,6 muH. moaeii [Amepukana 1996:689].

Tak, 10 €THOCTEpEOTHINIB, SIKI XapakTepU3yloTh BUXiAIB 3 Kuraro, Hanexarb
HACTYITHI JIEKCUYHI OJIMHUIIL:

e Pigtail (1858) — oOpaznmBa (popma KOJIHCH BKHBAHOTO CTEPEOTHIYy - 00pasy
KHTACHKOTO YOJIOBIKA, Y SIKOTO BOJIOCCS OYJI0 3aIJICTeHE Y KOCUYKY: HAPUKIIA],
The fall broke the poor “pigtail’s” neck [The Oxford Dictionary Of Slang
1998:35];

e Chinkey, Chinkie, Chinky (1878) — kutaern. CinoBo noxoauts Big “ching-ching”
— (OHETUYHOI IHTEepIpeTalii KUTAWCHhKOI BBIYIMBOCTI, CIPUUMAETHCS SIK
PACUCTCHKHMM TEPMiH, HAa CHOTOJHIIIHIN JICHh BBAXKAETHCSA 3aCTapiyior0 (HOPMOIO.
[eit ckopoueHunii 0Opa3IMBHil BapiaHT BCe 1€ BxkuBaeThes B bputanii ta CLLIA
[The Concise New Partridge Dictionary of Slang and Unconventional English
2008:136]: mampukman, a certain Chinkie [The Oxford Dictionary Of Slang
1998:35];

e Chow — aBcTpamiiicbKOro MOXOJKeHHs, KOpoTKa oOpa3imBa (opma Bim “‘Chow-
chow” (Pidgin English): nanpuknan, Like one of the Chinese beans the Chow had
given them at Christmas [The Oxford Dictionary Of Slang 1998:35];

e Chink (1891) — npunusnuBa ¢popma: Hanpukiaa, We used to have a couple staying
with us. Chinks they were, medical students [The Oxford Dictionary Of Slang
1998:36];

Jlexcema Chink takox xapakrtepusye moauHy poaoM 3 B’ernamy (1970) [The Concise
New Partridge Dictionary of Slang and Unconventional English 2008:136].

e Pong (1906) — obOpasnuBa (hopma aBCTPATIMCHKOTO IMOXOKECHHS; MOXKIUBO
YTBOpPEHA BIJ KUTAChbKUX Mpi3Bull, Hanpukian: Wong. I'm the only Pong [
know who wouldn’t say Charling Closs [The Oxford Dictionary Of Slang
1998:36];

Awmepukaniti dininmincekoro moxomkeras (Filipino Americans). 3 ictopii
B1JIOMO, 1110 niepima XBuJis (iminmiaiiB mpudyna 1o CIIA micis 3a00poHu Ha IMMITPAIIii0
anoHiiB y 1924. B ocHoBHOMY 11€ OysIM MOJIOJII JIFOJIM, K1 OyJIM 3aHHATI HA CE30HHUX
poborax y Kamidopnii Ta Ha koHcepBHUX (pabpukax IliBHiuHOrOo 3axomy Ta AJSCKH.
Bonu Tak camo, K SAMOHIN 1 KWTaMIll, 31ITKHYJIUCS 3 PACOBOIO JUCKPUMIHAIIEO, IO
BHUpa3uiacs 3a00pOHOI0 KYyIyBaTHU 3€MJIIO Ta YKJIAJaTU MIXKPacoBl LLIOOU; JJIsI HUX B
1935 Oyna BBeaeHa iMMirparniiiHa kBota — 50 4on. Ha pik. 3 1965, Koau KBOTH 3HSUIH,
GUINMIHI  cTalu 3alMaTH OJIHE 3 TIPOBITHUX MICIb Y CBITI 32 KUIBKICTIO JIFOJEH, 110
immirpyBasiv B CIIA. @izl CTAaHOBJIATH APYTY 3@ YUCENbHICTIO TPYIy BUXIJLIB 3
Azii micns kuraiiis (Chinese Americans) [Amepukana 1996:489].

Hactynni HomiHaIii xapakTepu3yots Filipino Americans:
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e Flip (1931) — TepmiH aMepUKaHCHKOTO IMOXOKEHHS, YaCTO BKMBAETHCS SIK
obOpa3nmuBa (popma, yTBOpeHa BiJ 3BUYAMHOT BUMOBH IEPIIMX JBOX CKIIAJliB
aexcemu Filipino [The Oxford Dictionary Of Slang 1998:36];
e Pinoy — TepMmin crocyerbes ¢iminmiamiB Ha DinimmiHAX Ta Y BCbOMY CBITI.
CJ10BO YyTBOPHIIOCS BiJl OCTaHHIX YOTHUPHOX JriTep cioBa Filipino 3 mogaBanHMS
cydikca -y [Wikipedia].
e Pinay — TepMiH /1 HoMiHari1 kiHok 3 @iminmia [Wikipedia].
Oowuzgi nexcemu Pinoy Ta Pinay Bce 1mie BBaXKAIOTHCS 00pa3IuBUMM.

AMepuKaHIl SIOHCHKOTO moxokeHHs (Japanese Americans). 3 ictopii Bizomo,
110 BEJIMKA KUIBKICTh IMMIrpaHTiB 3 SnoHii npubdyna go CIIA nmanpukiami 80-x pp. XIX
CT., KOJIM KATalChKa IMMIrpalis Oyia oOMexeHa, 1 JpKepeaoM AeeBoi poOoUdoi CUITU JIs
CUIBCBKOI'O TOCHOJAPCTBA 3ax01y craia fAmnoHis. SIK 1 KuTalll, BOHU Opajid y4acTh y
OYIIBHULITBl 3aJI3HUYHHUX JIOPIl, MpaIlOBAIM B JEPEBOOOPOOHIN MPOMHCIOBOCTI,
3aiiMasiicst puOOJIOBIICIO, MI3HINIE Nepel B chepy oOCIyroByBaHHS Ta 3alHSIMCS
MaauM Oi3HecoM. IXHS NpalemoOHICTE Ta 3pOCTAIOUUi  10OPOOYT BHUKIMKAJIH
po3apaTyBaHHs y OaraTbOX amepuKaHIliB. BimoOpakeHHAM LHMX HACTPOIB CTaJH
AHTUATIOHCHKI 3aKOHM (3a00poHa Ha IMMIrpailito, 3a00poHa Ha BOJIOJIIHHS 3€MJICIO,
cerperairis B mkojax Toimo). Ha ceoromni 61m3eko 900 THC. STOHINB, SK1 TPOKUBAIOTH
B CIHIA, mnpeacTaBisitoTh COOOI0 aMEpPHUKaHI30BaHy Y BIJHOIICHHI 1O >KUTTEBUX
IIHHOCTEH Ta CTUJIFO XKMTTS IPYIy cepel BuxiamiB 3 A3ii (Asian Americans) [AmepukaHa
1996:598].

Hactynni jiekceMu xapakTepusylOTh €THIUHY rpymy Japanese Americans B

aMEpPUKaHCHKOMY BapiaHTl aHTIIMCHKOT MOBH:

e Jap (3 1880) — 31e01bI10T0 MPUHU3IMBA a00 00pa3IMBa HOMIHAIIISI, CKOPOUCHHS
Bix Japanese: nampukiaz, Nice little tape-recorder...Snazzy Jap job [The Oxford
Dictionary Of Slang 1998:36];

Jlexcema Jap TakoXx Mae 3HAYCHHS JIOJUHH, sIKa Hamajgae Oe3 ToNepeKeHHS,
MOIITOBXOM JI0 11 yTBOpeHHs ctaB Hamaj Snowii Ha ITepa Xap6op [The Concise New
Partridge Dictionary of Slang and Unconventional English 2008:363].

e Charlie, Charley (1942) — Tax amepuKaHIli Ha3MBaJH SAMOHCHKOTO coJjjata abo
AarmoHchKi 30poiini cuu [ The Oxford Dictionary Of Slang 1998:36];

o Nip (1942) — 3pebinbimoro obpasnuBa (Gopma aBCTPATIMCHKOTO IMOXOKEHHS,
aOpesiarypa Big Nipponese — smonens: Hanpukian, Few little Nips popping away
with cameras [The Oxford Dictionary Of Slang 1998:36];

e To0jo (1942) — 3BepraHHs 10 SAMOHCHLKOIO cojiaTa ado SAMOHCHKUX 30pOHHUX CHII,
noxoauth Bix imeHi Hideki Tojo, simoHChKOro MiHiCTpa BiHCHKOBOI OOOPOHHM i
npem’ep-minicTpa mig yac Jpyroi CeitoBoi Biiinu: Hanpukian, The monotone of
the bombers is easing. Tojo is on his way out and it is safe to get up [The Oxford
Dictionary Of Slang 1998:36].

AwmepukaHili B’eTHaMcbkoro moxospkeHHs (Vietnamese Americans). Y xoxi

JTOCITIKEHHsT OYyJI0 BUSBJIICHO HACTYIHI JIEKCEMH, IO XapaKTEPU3YIOTh BUXIIIIB 3
B’etnamy:
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e Victor Charlie (1966) — TepMmiH aMepHKaHCHKOIO ITOXOPKCHHS, 3a3BHYail
O0COOJIMBO CTOCYETHCSI B’€THAMIIIB 3 MIBHOY1 a00 B’€TKOHTIBCHKOIO coJijata (3
TOYKH 30pY aMEpPUKAHCHKHX BOEHHUX IiJ 4ac BiiiHM y B’erHami — compar
npoTUBHUKA): Hanpukiaa, [Westmoreland’s] men say they have to get them one
‘Victor Charlie’ [The Oxford Dictionary Of Slang 1998:36];

e Dink (1967) — crenri3M aMepuKaHCHKOTO TIOXOKCHHSI, TPHHU3IIMBA (hOpMa, IO
BXKMBAETHCS VISl TIO3HAYEHHS JIIOJIMHU 3 TBJIEHHOT A3li, Mi3HilIe — B €THaMEllb.
MOKJIMBO CIIOBO YTBOPHIIOCS Bijx aBcTpamiiicekoro cienry Chink (kutaenp):
Hanpukiag These are not people.... They are dinks and gooks and slant-eyed
bastards [The Oxford Dictionary Of Slang 1998:36];

o Gook (1947) — obpasnuBuii pacucTchkuii kceHopoOHMI TepmiH. Ha BinmMiHy Bif
0araTb0X HOMIHAIIIH, K1 MU PO3TJIIAEMO, BIH Ma€ IEKIJIbKA 3HAUYEHD 1 BXXUBAETHCA
JUIsl TIO3HAYeHHs1 B’€THaMIls, ocoOnuBo sikmo 1e — Bopor CIIA; moguny 3
Hanexoro Cxony, ocoOaMBO (PUIINMIHIE, SMOHLS a00 KOPEHI; a TaKoX OyIb-
sikoro TeMHoIkiporo iHozemis [The Concise New Partridge Dictionary of Slang
and Unconventional English 2008:299]: manpuknan,

The Gooks [sc. Viet Cong] hit from bunkers and the Marines had to carry half the

company back [The Oxford Dictionary Of Slang 1998:36];

Nog (1969) — oOpa3nuBuii TEPMiH aBCTPATIHCHKOTO MOXOKEHHS, 1110 BKUBAETHCS

JUIsT TIO3HAYEHHS JIIOJMHU abo cojjaTa B’€THAMCHKOro abo KOpEeHChKOro

MOXO/pKeHHs: Hanmpukiad, 'We suspect that there are about twenty or thirty nogs

dug in..." 'VC or NVA?' asks Harry [The Oxford Dictionary Of Slang 1998:36];

Sk 6aunMO, €THOCTEPEOTUIN BIAITPalOTh 3HAUHY POJIb Y CHPUMHSTTI TOBKIILIA,
30KpeMa, OTOUYIOUMX JIFOJIEH, Kl HalekaTh 10 MEBHOTO €THOCY. AJjie, SIK CIYIIHO
3ayBaxKye JIbOBOUKIHA, €THIYHI CTEPEOTHUIM YacTO BUHHUKAIOTh B YMOBax OOMEKEHOT
iHpopmarllii npo 00’€KT, TOMY MOXYTh OyTH TOMUJIKOBUMH Ta BHUKOHYBAaTH
KOHCEPBAaTHBHY, a 1HOJI i peakmiiHy poib [JIboBoukina 2002:60]. TakuM YMHOM BOHHU
bopMyIOI0Th XMOHE 3HAaHHS Ta CEpo3HO AePOPMYIOTH MPOIEC MIKOCOOUCTICHOI
B3a€MO/III.

OTxe, MIKETHIYHE CHUIKYBaHHS, SIK TMPaBWIO, BIAOYBA€ThCS Yy MpoOIeci
BUKOPUCTAaHHS €THIYHUX CTEpeoTuIniB. Ha mpukmani npoaHamizoBaHOI JISKCUKA MOXHA
3pOOHUTH BHCHOBOK, 110 B aMEPUKAHCHKOMY BapiaHTI aHTJIINCHKOI MOBU 3aKPIMUIKCS B
OCHOBHOMY HETATHUBHI aCMEKTH CTABJIEHHS aMEPUKAHCHKOTO CYCIUIBCTBA JI0 OJHIET 3
YUCEIBHUX €THIYHUX TPYIl — aMEPHUKAHIIIB a31aTCHKOTO MOXOJ[KEHHS.
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Summary
The article is an attempt to trace the peculiarities of the reflection of ethnic group

stereotyped perception in American English. The author specifies the phenomenon itself
and provides examples.
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